<Z>108. BÁTA</Z>

<P>  Báta, -’n, -’rú, -’ra, -i [C.K.P. ~]. - T: 11528, L: 3131. – P. szerint a község

a római tartomány fontos helye volt. A rómaiaktól Bathan Baussen vezér

hódította el, aki a Bácskából kelt át seregével a Dunán. A római lakosság meg-

hódolt Bathannak, s róla nevezte el a helyet Bátának. Fönnmaradáság és

későbbi fölvirágzását annak a kolostornak köszönheti, amely az I. László

alapította bencés apátság mellett épült fel. Hunyadi itt pihent meg a hagyo-

mány szerint az Újlakiak és a Garák fölött aratott győzelem után. Mátyás

király is megfordult a kolostorban. II. Lajos itt tartotta utolsó pihenőjét a

mohácsi csatába indulása előtt. A legenda szerint a kolostor templomában

az ostyából egy miséző barát vért látott kicsordulni. A féltve őrzött ereklye

a török dúlás idején elveszett. Emlékére építették a Klastrom-hegyen a Szent

Vér templomot. A legrégibb mezőváros volt az országban. A községet a kör-

nyező faluk gyakran így emlegetik: Bőbáta. Állítólag a termékeny határt, a

lakók jómódját, gazdagságát jelenti.</P>

<P>  1. Vágóhíd utca [~] U. A község vágóhídjáról, amely ebben az utcában van.

A Kis-töltés eleje. 2. Tuskós, -ba : Ujváros [Fürst Sándor u] U, Fr. Itt

egykor fűzfaerdő volt. A nagy fákat kivágták. A tövük, tuskójuk itt maradt.

Ide bújtak el az 1848-as fölkelők a “vindicsök”, vagyis Jellasics serege elől.
3. Pösze hídja Híd. A Pöszének nevezett Ráros-patak fölött a belterület

É-i szélén. 4. Krëskai-ház : Rejtër-ház : Gátőrház Ép. Kreskai nevű víz-<-P> @@1@<SEE516:a>
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<-P>mesterről, illetve Reiter nevű gátőrről, akik szolgálati lakásként használták.

5. Uj-Szilos [Rákóczi Ferenc u] U. Az 1956-os árvíz után létesült. 6.

Ovoda köz [Óvoda u] Kö. Ebben van a község első óvodája. 7. Szellem

háza Ép. A falubeliek emlékezete szerint egy “címörös” özvegyasszony lakott

benne, aki csak annak nyitott ajtót, aki a titkos jelszót mondta, ezt hogy:

szellem. 8. Bikaistálló Ép. A község szarvasmarha apaállatainak istállója

volt. 9. Bikaistálló utca [Damjanich u] U. Az utca É-i végén levő istállóról.

10. Tizönkétöles : Tizönkétöles út [Zrínyi Miklós u] U. A faluból a határba

vezető 12 öl széles út belterületi szakasza. Az út a pörbölyi állomáshoz ér ki.

Jelenleg a tsz-majorba vivő betonút. 11. Sárvíz hídja : Csatorna-híd Híd

a Sárvíz-csatorna fölött. 12. Gépház : Szivattyútelep Ép. 1891-ben épült,

s a Sárvíz-csatorna vízszintjét szabályozták vele. 13. Gépház utca : Szi-

vattyútelep utca [Béke u] U. A benne levő Gépházról. 14. Rígër-féle-malom
Ép. Rieger nevű volt tulajdonosáról. Eredetileg dunai vízimalom volt. Partra

vontatták, és átalakították. Ma takarmánytáp cseretelep. 15. Bēső-ré
Kompátjárás volt a Holt-Dunán az 1900-as évekig. 16. Réház : Ëmma-

csárda Ép. Az egykori átkelőhelyhez tartozott. A révész lakása, illetőleg a

volt tulajdonosának keresztnevével jelölt vendégfogadó. 17. Bëtonos-híd :

Szent János hídja Híd. Az első, amelyet nem fából készítettek. A közseg felőli

végén áll a névadó szobra. Népdalban: “Ha megszeret, maj megvár / A bátai

betonos nagyhídnál”. 18. Szent János Szo. Nepomuki Szent János tisztele-

tére. 19. Hídi iskola : Āszögi iskola Előtte van a Betonos-híd. 20. Sík,

-ra : Síki-rész [C.K.P. Sík] Fr. Az 1956-os árvízig beépítetlen, mezőgazdasági

művelésű terület, rét volt. Az árvíz után ide építkeztek a rombadőlt házak

tulajdonosai. Sokáig a fiatalság gyülekezőhelye, játszótere volt. Ide jártak

karikázni, lépni. Mindkettő dallal kísért népi játék. Népdalban: “Kisütött a

nap a Síkra / Jönnek énutánam sírva / Jönnek énutánam sírva / Katonának

vagyok híva.” Ide tartozik: 21., 22. 21. [Árvíz u] U. Az elnevezés az 1956-os

árvíz szomorú emlékét őrzi. 22. [Mező Imre u] U. Szintén az 1956-os árvíz

után épült. 23. Tatár köz Kö. Csak Tatár és Foki nevű családok laktak itt.

24. Temető utca [Árpád u] U. Feljáró a községi temetőhöz. 25. Temető
26. Ződék : Ződék háza Ép. Sümegi Mihályé, akit feltűnő arcszíne alapján Ződ

Miskának neveztek el. 27. Szunyog utca [Kölcsey Ferenc u] U. Valamikor

bokrokkal sűrűn benőtt terület volt. A szúnyogok ide húzódtak a közeli mo-

csaras területekről. Ma keskeny utca. 28. Fűren Csankó Ép. Csankó József

háza. A tulajdonos szakaszvezető volt a II. világháború alatt Itthon “fűrer”-

nek mutatkozott be. Rajta maradt ez a név. 29. Cami háza Ép. Tulajdo-

nosa Cs. Markó Mária egy színdarabban “Cami” szerepét játszotta. Azóta

őt is, a házát is így nevezik. 30. Alsó utca : Āsó utca : Síki utca [Hő-

sök tere] U, Té. A falunak ez a része régen mocsaras rét volt. 31. Hősök

szobra Szo. Az I. világháborúban elesett bátai katonák emlékére állították.

32. Patika : Polák-ház Ép. Egykori tulajdonosáról, Polák gyógyszerészről.

A belterület nevezetes pontja, mert itt van a Főszög és az Āszög, vagyis a régi

falu két részének a határa. 33. Āszög Fr. Ide tartozik a falunak a 32-től

mint É–D-i irányú felezővonaltól K-re eső része. Régebben itt laktak a módo-

sabb reformátusok. Az ide települt katolikusokat plútyás-oknak, csíkéző-knek

nevezték. Mindkettő a szegénységükre való utalás volt. 34. Csóka, -’ba

[Arany János u] U. Keskeny szurdék, amely a Csóka-hegyre vezet. Valamikor

sok csóka, varjú tanyázott benne. 35. Boc-féle-ház : Margit bótja : Vegyes-

bót Ép. A volt tulajdonos, illetve a mostani boltvezető nevéről. 36. Régi-<-P> @@1@<S518>

<-P>pósta Ép. Ebben volt a község első postája. Ma lakóház. 37. Régi temető

vőgy [Kossuth Lajos u] U. A község első temetőjéhez vezet. 38. Zsidó temp-

lom Ép. Átalakították. 39. Pósta : Hangya Ép. Mai rendeltetéséről. Régen

a Hangya szövetkezet boltja és italmérése volt. 40. Cigán-vőgy [Dankó

Pista u] U. Főként cigányok lakják. 41. Nájzër-ház : Vasbót Ép. Neiser

nevű egykori tulajdonosáról, akinek vas- és műszaki áru boltja volt. Ma is az

van benne. 42. Szurdik, -ba [P. Szurdoki ú Hiv. Széchenyi István u] U. Kes-

keny, mélyen bevágódott út, amely a dombtetőn elterülő szőlőkhöz, illetve

az előttük levő Kálváriához vezet. 43. Vondra-ház : Bab Ferkó háza Ép.

Az első emeletes ház a faluban. Vondra nevű építtetőjéről. A második név

Sükösdi Ferenc ragadványneve. 44. Āszögi templom A katolikusoké.

45. Városháza Ép. Műemlék jellegű épület. Községháza volt. 46. Bokányi-

kocsma Ép. A jelenlegi épület helyén állt. Nevét egykori tulajdonosáról kapta.

A helyére épült házat is így nevezik. 47. Csendőrlaktanya Ép. A felszabadu-

lás után pártház, ma lakóház. Régi rendeltetése alapján nevezik meg. 48.

Fő utca [~] U 49. Kistelek Ur. A Fő utca eleje. A mostani házak helyén

veteményes kertek voltak. 50. Haráncki, -hó : Haráncki-tanya Ép. Szántó

János egykori tanyája. A lakók emlékezte szerint a tulajdonos nagygazda volt,

és mindig bíró szeretett volna lenni. A megyei vezetőknek ezen a néven mutat-

kozott be, mert előkelőbbnek érezte, mint az igazi nevét. Rajta maradt.

51. Somosi kápóna Bognár Péter és neje építtette Nagyboldogasszony tiszte-

letére. Nevét a Somos-dűlőről kapta, amelynek a szélén áll. 52. Kis-tőttés :

Vásártőttési út [Vágóhíd u] U. Eredetileg védőgát az árvízveszély ellen. Ké-

sőbb erre építették a házakat. A töltésen belül volt valamikor a vásártér.

53. Szipli-féle-ház Ép. sümegi János nevű tulajdonosának ragadványnevéről.

Sokat szívta az orrát, ezért lett: Szipli. 54. Főszög Fr. Ide tartozik a falunak

a 32-től mint É–D-i irányú felezővonaltól Ny-ra eső része. Régebben itt lak-

tak a módosabb katolikusok. 55. Gere-ház : Csōrë Gere háza Ép. Kiss G. János

nevű tulajdonosának ragadványnevéről. 56. Cigán Szántó háza Ép. Tulaj-

donosának, Szántó Imrének a ragadványnevéről. 57. Kovács majsztër háza
Ép. Tulajdonosa Sümegi Mihály. Az öccse volt a kovács, ő csak segédkezett,

mégis őt nevezték el majszternak. 58. Klastrom lépcső : Klastromföljáró

[Vörös hadsereg u] U. A dombtetőn épült templomhoz vezet. 59. Klastrom-

högy [P. Klastromhegye] Dt, e, bo 60. Klastrom Ép. Az ősi bátai bencés

kolostor helyén épült emléktemplom a Szent Vér tiszteletére. 61. Markó

úr háza Ép. Tulajdonosáról, Markó Józsefről, aki műkedvelő előadásokat

rendezett. Maga is játszott, és mindig úr-nak nevezte magát. 62. Kárvália,

-’ra [P. Kálvária h] Kálvária. Népdalban: “Kárvália, Kárvália, magas högy

tetejébe / Rászállott a bús gerlice egy picike levélre ...” P. szerint a katoli-

kus templom, paplak, iskola és városháza fölött emelkedik 50 öl magasan.

A hegytetőről a legregényesebb kilátás nyílik minden irányban. 1861–62-ben

építették a kápolnát és a szokásos stációkat. 63. Āszögi rëformátus templom :

Kálomista templom 64. Fis Jakab háza Ép. Fisch Jakab nevű volt tulajdo-

nosáról, akinek itt vegyeskereskedése volt. 65. Fekete-vőgy [P. ~ Hiv.

Ady Endre u] U. Keskeny, bokrokkal benőtt szurdék. Ezen járnak fel a refor-

mátus temetőhöz. 66. Rëformátus iskola : Kálomista iskola Ép. Régen fele-

kezeti iskola, ma pedagógus szolgálati lakás. 67. Gyár, -ba Ép. Régen tej-

csarnok, tejgyűjtő volt. Jelenleg magánlakás. 68. Buddi-ház Ép. Pápa János

nevű tulajdonosának ragadványnevéről. 69. Hajmás, -ba [P. Hagymási d
Hiv. Dózsa György u] U. Lakói hagymát termeltek a kertjükben. Ez a terület<-P> @@1@<S519>

<-P>jó talajú és viszonylag magas fekvésű, így a víz sohasem öntötte el. A gyakran

készített halételekhez sok hagyma kellett. 70. Krizantin Pista háza Ép.

Tulajdonosa Kiss István. Virágkedvelő természete, a virágokkal való foglal-

kozása miatt nevezik így. 71. Szénás sor : Szénák sora : Szénás-hor : Széna

sor [Petőfi Sándor u] U. Régen vásártér volt, majd később kedvező fekvése

miatt szénatároló hely lett. “Pócikok” vótak, és ezekre rakták a “kazót”.

Itt volt a falu első bikaistállója. Az adatközlők szerint a hor a hord-ból rövi-

dült. 72. Vakször [K. ~ Hiv. vörös Hadsereg u] U. Keskeny, két partfal

között húzódik. Itt jött be a szovjet hadsereg. 73. Félëgy Babos háza Ép.

Babos nevű tulajdonosáról, aki koncstábël, azaz kisbíró volt. Annak idején

szerzett egy órát, és igen büszkén hordta. Ugratásból sokan megkérdezték

tőle, hány óra van. Rendszerint azt felelte: Félëggy. Ez aztán rajta is maradt.

74. Dësáj háza Ép. Tulajdonosa, Varga József borközi állapotban mindig

ugyanazt a nótát énekelte, amely így kezdődött: Dësáj dë. Az adatközlők sze-

rint szerb dal volt. 75. Szilos, -ba : Kis-Amërika [C.P. Szilas Hiv. József

Attila u] U. Régen szilfaerdő állt itt. A legmódosabb gazdák laktak a később

kialakult utcában. Mindig ellenzékiek voltak. Nagyon összetartottak, és soha-

sem jelentgették egymást. Ebben lakni rangot jelentett. Török kori leletek

kerültek itt elő. 76. Ëszti Jóska háza : Jokoli háza Ép. Tulajdonosa, Hor-

váth József egy Spitzer nevű kocsmároshoz járt dolgozni, akinek a feleségét

Esztinek hívták. Annyira nőies természetű volt, hogy ő látta el a háziasszonyi

munkákat: főzött, mosogatott, mosott, vasalt. 77. Csingerék háza : Csinger

Katona háza Ép. Tulajdonosa, Katona István egy mulatság alkalmával Báta-

székről hozott csigert, ahogy itt nevezik: csingert. Ezt a vendégei észrevették.

Azóta ez a ragadványneve. 78. Rózsadomb [Fő u] Ur. Vadrózsával benőtt

utcarész. 79. Āsó utca [Bercsényi Miklós u] U. Mély fekvéséről. Közvet-

lenül a Holt-Duna partján húzódik. Főként halászok lakták. 80. Pándi, -ba

[Jókai Mór u] U 81. Pándi-veröm [P. Pádiverem] Pándi nevű család lakott

itt a löszpartba vájt veremlakásban. Jó búvóhely, rejtekhely volt. 82. Ispán-

kert [Ságvári liget] Té. A hagyomány szerint az ispán régen a községi közigaz-

gatás irányítója volt. Az ő tulajdonaként tartották számon. 83. Furkó, -ra :

Furkótelep [C.K. Furkó Hn. Furkótelep] Lh. A műút keresztülmegy rajta. P.

szerint 12 házból áll. Német ajkú lakóit Bátaszékről telepítették ide. 84.

Kápóna A telep lakói számára építette az alapítványi uradalom. 85. Temető
A telep lakóinak temetkezési helye a kápolna körül. 86. Iskola Valamikor

itt tanultak a telepi gyerekek. A körzetesítéssel megszűnt. Az épületet eladták.

87. Furkópuszta : Puszta, -’ra [K.Hn. Furkópuszta] Pu. A teréziánumi alapít-

ványi birtok gazdasági központja. 88. Kastél Ép. A Teréziánumi alapít-

vány építtette. Az uradalom vezetője, később a bérlői laktak benne. 89.

Kétrészes-istálló Ép. 150–150 férőhelyes tehénistálló. 90. Magtár Ép.
91. Cselédház Ép. 18 család lakott benne. 92. Itatókút Kú. Az itt tenyésztett

állatok itatására. 93. Kendërgyár A pusztához tartozó területen termelt

kendert feldolgozó üzem. Az uradalom általában ráfizetéssel gazdálkodott.

A Lipták nevű bérlő család kendertermesztéssel kísérletezett. 94. Csibeház
Ép. A volt kendergyári épületek mellé emelt korszerű keltető és nevelő.

A régi épületekben az előnevelést végzik.</P>

<P>  95. Csërtai-erdő S, e. A Csertai-Dunáról. 96. Csërtai-Duna Folyó. A Duna

egy holtága. 97. Füzes-fok [P. Füzes foka] Vízfolyás. Egy Holt-Duna-

ágból a Hattyas-tóba vezette a vizet. 98. Füzes-foki-híd Híd. A Füzes-fok

felett, a Baja–Bátaszék közötti vasút és közút vezet át rajta. 99. Vasút<-P> @@1@<S520>

<-P>A Baja–Bátaszék közötti vasútvonal. 100. Pörbő, -re [C.K. Pörböly P.

Pörbőli, e] S, Mf, V, e, l. P. szerint a pör-ből származik a neve. A bátaiak pörrel

szerezték meg a kalocsai érseki uradalomtól. 101. Hó-dunai-híd Híd a vasút

és a közút számára a Holt-Duna fölött. 102. Csërta, -’ra S, Mf, V, ka, l, e

103. Benkő-fok Vízfolyás a Holt-Duna-ágak között. 104. Benkő-foki-híd
Híd a Benkő-fok fölött. Ez a vasút és a közút harmadik hídja. 105. Sarampó
A töltésen levő sorompó a bátai és az alsónyéki határon. 106. Faluhel
[P. Falu helye] S, e. P. szerint az erdőnek legmagasabban fekvő része. A bátaiak

a törökök elől ide menekültek, és itt alapítottak falut. 107. Cigány-Görönd
[P. ~] S, e, ka. Valamikor cigányok laktak ezen a göröndön. 108. Karádi-tó
[P. ~] Mf, V, régen T, most r, e. Karádi nevű halászról. 109. Sipos-tó
[P. ~] Mf, V, régen T, most r, e. Sipos nevű halászról. 110. [C. Peres] Mf, V,

e 111. Hattyas, -ba [C.K. ~ P. Hatyas, l] S, sz. P. szerint hajdan rengeteg

nádas volt, melyben hattyúk tanyáztak. 112. Pusztáret S, e 113. Feketó
[P. ~] Régen T, ma r, ka, sz. P. szerint nevét a soha ki nem apadó poshadt

víz fekete színéről veszi. 114. Vén-Pösze Folyóvíz 115. Hattyas-szél :

Hattyasz-szél [K. ~] S, régen e, ma sz 116. Kődök, -be [C.K. ~] S, Mo, sz

117. Kődökön fölű S, sz 118. Kődökön alú S, sz. A két névvel kapcsolatos

a következő történet. A birtokrendezés alkalmával a tulajdonviszonyok tisz-

tázására egy asszonynak fölteszi a kérdést a földhivatal képviselője, hogy

melyik dűlőben van a saját földje, és melyikben az uráé. Az asszony így vála-

szolt: “Ami Kődökön fölű van, az az enyim; ami Kődökön alú, az meg közös

az urammā” 119. Malomfa, -’ra [C.K.P. ~] S, e, r, sz. A név eredetéről

azt mondják, hogy itt valamikor tiszta kőris- és tölgyerdő volt. A dunai mol-

nárok itt vágták a malomtengelynek való fát. 120. Pösze-súgó [K. Pösze P.

~] S, sz. P. szerint valamikor náddal, fűzzel benőtt terület, amelyen a leg-

kisebb fuvalomtól is suhogott, susogott, súgott a nád. 121. Nyéki-tó [P. ~]

Régen T, ma ka, e. Nyéki nevű halászról. 122. Öbes, -be [C. Ebesir K. Ebes]
S, r, sz. A hagyomány szerint nagyon régen egy ilyen nevű földesúr tulajdona

volt. 123. Öbesitanyák [Hn. Ebesitanyák] Valamikor nyári szállások,

illetve tanyák sorakoztak itt. 124. Aranya, -’ra [K.P. ~} S, régen l, ma sz.

Nevét azzal hozzák kapcsolatba, hogy a határnak ez a legtermékenyebb része.

A Duna szabályozása előtt félmocsaras terület, amelyből a lecsapolás után

kitűnő termőföld lett. 125. [Hn. Aranyiatanyák] 126. Aranya tava [P. ~]

S, r. Aranya és a Holt-Duna töltése között elterülő, a dűlőt K-ről és D-ről

határoló vizenyős terület. 127. Jágër-tó [P. ~] S, r. Valamikor jó vadászó-

hely volt. 128. Hosszi-ág [C.K. ~] S, lapos, régen r, ma e, sz. Hosszan el-

nyúló, keskeny parcellák voltak rajta. 129. Ágos-tó [P. ~] Mf, V, r. Sok

ágáról. Valamikor jó vadászóhely volt, főként szalonkára lehetett itt vadászni.

130. Tőttés, -re Védgát 131. Sarkantyú T. Az É–D-i irányú Töltés itt,

e mellett a tó mellett csaknem derékszögű kanyarral Ny-ra fordul. 132.

Itató-rámpa A Vén-Duna partjának olyan kiképzése, ahol a legelő állatokat

megitatták. 133. Címör-foki-híd Híd a Címer-fok fölött. 134. Címer-foki-

rámpa Felhajtó útrész a Címerfoki-hídra. 135. Címör-fok [K. ~ P. Czimer-

foka] Folyóvíz, amely a Holt-Dunából ered, s elválasztja a szulaki erdőrészt a

Jajtanyai-dűlőtől. A monda szerint a neve onnan ered, hogy a tatárok elől

menekülő bátai leányok, a falu címörei itt ugrottak bele a vízbe, hogy ne

kerüljenek a tatárok rabságába. 136. Szulak, -ba [C.P. Szulok] S, e 137.

Szulak tava [P. Szulok tava] Mf, régen T, ma e, ka 138. Szulak-fok [P. Szu-

lok foka] Vízfolyás 139. Szulak-Koboja [P. Szulok kobojája] G. Időnként<-P> @@1@<S521>

<-P>vizet tartalmazó gödör. 140. Ígéret, -be S, sz. Az alapítványi birtok kipar-

cellázott része, amelyet hosszúlejáratú törlesztésre adtak. 141. Öreg-ígéret
S, sz. Az I. világháború után került kiosztásra. 142. Új-ígéret S, sz. A 30-as

években osztották ki. 143. Pösze Cs. Eredetileg folyó. Ma vízlevezető csa-

torna. 144. Pösze, -’be : Pösze-szél Vö, nádas, füzes. A folyó, illetve most

csatorna mellett húzódó völgy. 145. Pap tava [K.P. ~] S, Mf, sz. A papok

illetményföldje volt. Korábban a klastromhoz tartozó halászható vízterület.

A hagyomány szerint a benne lakó békák így brekegtek: “Örö-kölök, örö-

kölök”. 146. Pap szénája [C. ~ P. Papszénása] Mf, sz, r 147. Bárdos foka
[P. ~] Mf, r, sz 148. Dobordé, -ba : Dobordé foka [P. Dobordi foka] Régen

folyóvíz, ma r, ka. P. szerint az ott portyázó orvhalászokról nevezték el.

A falusi gazdák idejártak lovat őrizni. 149. Szuda, -’ra [P. Szundagörönd]
S, Mf, régen mo, r, jelenleg sz, főleg a göröndjén. Az Öbestől D-re. P. szerint

a hasonló nevű tóról nevezték el, amely viszont egy Szunda nevű orvhalaszról

kapta a nevét. 150. Babos-Görönd [P. Vörős gorőnd] S, régen ka, ma sz.

Egykori tulajdonosáról. 151. Aranyai-rámpa Felhajtó útrész az Aranya

nevű dűlő D-i csücskében. 152. Vén-Duna [K. Holt-Duna P. Holt, döglött

Duna] Folyó. A Duna-szabályozással keletkezett. 153. Jajtanya [C.K.P. ~]

S, e. A hagyomány szerint a tatárok elől ide menekültek a falu lakói. P. szerint

a mohácsi vész után ide menekültek a falubéliek, és “jajos” állapotban éltek.

154. Jajtanyai-Koboja [P. ~] Lefolyástalan folyómeder, tó. A Duna ára-

dásakor mindig megtelik vízzel. A legjobb halászóhely. P. szerint soha ki nem

száradó tófenék, amelyben nagy mennyiségben terem a sulyom. 155. Erdő-

pásztor háza : Birtokossági-erdészház Ép 156. Tölös, -be [C.K.P. ~] S, sz.

Valamikor tölgyerdő. 157. Városrét [C. Középrét K. ~] S, sz, ka. Az ország-

úttól K-re. Valamikor erdőség volt vízállásos tavakkal. 158. Kendörgyár
S, sz. A Furkópusztán levő egykori kendergyár mellett. 159. Égött-Görönd
S, sz. Valamikor aklok voltak itt, amelyek egyszer leégtek. 160. Furkó, -ra
C.K.P. ~] S, régen füzes, nádas ma sz. A szájhagyomány szerint az ide beto-

lakodó törököket furkósbottal űzték el. 161. [C. Furkon alut P. Furkai d]
162. Tórógyér [C.K.P. ~] S, régen nádas, sásos, ma sz 163. Papfőd S, sz.

A református lelkész illetményföldje volt. 164. Rektorfőd S, sz. A református

tanító illetményföldje volt. 165. Gujaállási-rámpa Felhajtó útrész a Gyulya-

állásra. 166. Gujaállás A szabadban tartott gulya pihenőhelye volt.

167. Gyűrüsalj [K. ~] S, Mf, bo, e. Az adatközlők szerint sok a gyürüce,

gyürücebokor, amelynek az ágait a halászok varsakarikának használták.

Félkör, illetve kifli alakú határrész, mely két kisebb darabra tagolódik.

Ezek: 168. Főső-Gyűrüsalj S, Mf, bo, e 169. Āsó-Gyűrüsalj S, Mf, bo

e 170. a Cserës, -be [K. Cseres tó] S, e. Többségében tölgy, cser erdő. 171.

Sáros, -ba K. Sáros sziget] Mf, Lap, e. Sok benne az öntéses ág, amelyekben

árvíz után sokáig állt a víz. A halászok nem szerették, mert az itt fogott hal-

nak sáríze volt. 172. Sárosi-rakodó Az erdőből kitermelt fát itt rakták

uszályba. Az erdőgazdaságé. 173. Kisvasút Gazdasági vasút. Az erdőgaz-

daságé. 174. Unyi-féle-erdészház Ép. Unyi nevű erdészről, aki sokáig lakott

benne. 175. Mél szurdik [P ~] Ho 176. Dolëa, -’ba [P. Dolinai vö] Doo,

Vö, sz. A Bátaszék határában levő Doliná-val határos terület. 177. Farkasd

-ra [C. Farkás K.P. ~] Doo, régen e, ma sző. A dombhátat mély völgyek

tagolják. A hagyomány szerint az erdőben farkasok tanyáztak. Hunyadi itt

aratott győzelmet a Garák felett. 178. Farkasditanyák [Hn. ~] Tanya 179.

Szelep sarok V, Mf, nádas r A Sárvíz-csatorna nagy kanyarulata a furkópuszta<-P> @@1@<S522>

<-P>kendergyár alatt. 180. Ásvány, Ásvámba [K. ~] S, sz. Az árvízvédelemhez

itt ásták a földet. 181. Ásván-Duna A Holt-Dunának az Ásvány K-i felén

húzódó ága, amely a Vén-Dunában folytatódik. 182. Kis-Cserhát [C.K.P.

Cserhát] Doo, Vö, egykor e, ma sz. Valamikor csertölgyerdő volt. 183.

Közép-rét [C.K.P. ~] S, sz, r. A határ képzeletbeli K–Ny-i tengelyének a

közepe táján terül el. A Sárvíz és a Pösze között fekszik, valaha ka volt.

184. Dögkert [P. Dögtér] Egy nagy állatvész idején itt földelték el az elhullott

állatokat. 185. Öreg-ág [P. ~] T 186. Kis-ág [P. ~] T. P. szerint mind-

két ág szalonkák, vadrucák, vadludak, szárcsák, gólyák, gémek, hattyúk

tanyái. 187. Középsői-rámpa Felhajtó az útnak is használt töltésre a Közép-

ső nevű dűlőben. 188. Középső, -be [C. ~ P. Középsői szállások] S, gy

189. Hubër, -ba : Hubër-sziget [K. Huber sziget] Mf, r, ka, e 190. Pëlla, -’ra
Mf, r 191. Szakadás G. Az 1876-os árvízkor itt szakadt át a töltés.

192. Hó-Duna Holt-Duna-ág 193. Fás-Duna Holt-Duna-ág 194. Vad-

kert [C. ~] S, ke. Az erdőnek egy kiszögellése, ahol a vadakat etetik. 195.

Tilos, -ba S, e. Állami birtok volt. A szélén táblák tiltották a belépést.

196. Tilosi-híd A Szigetről a Holt-Dunán vezet át. 197. Szőr-tó [K. ~] S,

Mf, e. Csak szőrfű terem rajta. 198. Hármas-Koboja T. Három vizesgödör,

kis tó egymás mellett. 199. Döglött-Duna Holt-Duna-ág 200. Vén-Duna-

vég Folyószakasz 201. Nagy-Duna : Vájás Folyam 202. Cserhát, -ra
[C.K.P. Öreg Cserhát] Ds, sz 203. Diós, -ba [K. ~] Ds, régen sz, ma gy

204. Diósitanyák [Hn. ~] 205. Partok alja Mf, kiszáradt folyómeder.

Diós alatt Furkóteleptől a faluig húzódik. Náddal és fűzzel van benőve.

206. Harsad, -ra [C.K.P. Harisad] S, régen Mo, l, jelenleg sz. A Sárvíz mellett

fekszik. P. szerint valamikor bokros legelő, árvízkor tengerré válik. Nevét a

vízáradáskor ott ívó halak fogdosásával foglalkozó halászoktól nyerhette.

207. Szekerek foka : Sümegi foka [P. Szekerek foka] Vízfolyás. Az első név

eredetét nem ismerik. Áradáskor mindig ezen jön fel a víz. Sümegi nevű

halászbérlőről, aki áradáskor mindig itt halászott. 208. Lapos-tó [K.P. ~]

Mf, régen Mo, láp, ma r, sz. Ebben a határrészben ez a legmélyebben fekvő

terület. 209. Szántó-szállás [K. ~] S, sz. Volt tulajdonosának nevéről.

210. Kurvák tava [P. ~] T. A hagyomány szerint egy feslett életű nőszemély

a gyermekét ebbe ölte bele. 211. Méj-gödör : Méj-gödör-fok [P. Bokorfoka]
Vízfolyás, a Pöszéből ered. 212. Város erdeje [C. Város erdője K.P. ~]

S, fűz és nyár e. Ez a község tulajdona volt. A falu lakói innen biztosították

tűzifa szükségletüket. 213. Keszeges, -be [K. Keszegtó P. ~] Mf, kiszáradt

folyómeder, amelyet időnként elönt a víz. Náddal, gyékénnyel van benőve.

Valamikor itt fogták a legtöbb halat. 214. Kendöráztató T 215. Csankó-

Malát Mf, S, l, r, e. Sok rajta a malát nevű értéktelen fűz. Egykori tulajdono-

sának nevéről. 216. Szigeti nagy út : Szigeti országút : Jambli út : Ré út Ú.

A Szigeten keresztül a Révhez vezet. 1920 körül építették. Az akkori révésznek

Jambli volt a neve. 217. Túsó-ré A Nagy-Dunán létesített átkelőhely.

218. Túsó-hát [C.K.P. ~] Ds, sz. A Lánkától Ny-ra fekvő szántóföld a magas-

laton. A két dombhát közül a falutól távolabb eső. 219. Mártinca Pa

220. Mártinca, -’ra [C.K.P. Martincza] S, sz. ÉNy-ról határos a szomszédos

Bátaszék hasonló nevű dűlőjével és patakjával. DNy-ról Dunaszekcső ugyan-

ilyen nevű patakjával. 221. Lánka Pa. Nevét onnan kapta, hogy egy leány

belefulladt. 222. Dér tava T. Ebből ered a Lánka-patak. 223. Lánka,

-’ba [C. Közép leánka, Felső leánka K. Leánka P. Leánkai d] Ds, sz. A völgyé-

ben csörgedező azonos nevű patakról. 224. Horgas, -ba [C. Felső Horgás,<-P> @@1@<S523>

<-P>Alsó Horgás K.P. ~] Doo, gy. Az esővíz erősen kimossa, horhosokat váj bele.

225. Fődes-Horgas Ú. Földút a Horgas-dűlőben. 226. Küves-Horgas Ú. Kö-

vesút a Horgas-dűlőben. 227. Tekenyő-vőgy Vö, sz. Alakjáról. 228. Telek,

-be [C.P. ~] Do alja, sz 229. Somos, -ba [C.P. ~] Ds, sz. Régen somos erdő

volt. Innen eredhet a neve. 230. Csóka, -’ba : Csókai-högy [C. Csoka P. Csóka]
Dt, sző. A csókamadárról, amely seregestül tanyázott itt. 231. Bódizsár, -ba
[C.P. ~] Vö, sző. A Temető és a Szunyog utca között. Ilyen nevű ispán tulaj-

dona volt. A hegygerinc sző, a völgy kenderföld. 232. Látó-högy [C.K.P. ~]

Dt, sző. A bátai határ legmagasabban fekvő része, ahonnan kitűnő kilátás nyí-

lik főként a Szigetre és a Dunára. 233. Sziget, -be [C.K.P. Nagysziget] S, Mo,

r, l, e. P. szerint többnyire kaszálók, gyümölcsöskertek, újabban szántóföldek.

1820-ig csak Sziget, de a Duna átvágásával még egy sziget keletkezett. Így

lett ez Nagy-Sziget, a másik meg Kis-Sziget. 234. Hat-sziget : Kis-sziget :

Kisz-sziget [C.P. Kis sziget] Mf, ka, gy, sz. K-en a Baracskai-Duna határolja.

235. Baracskai-Duna [P. ~] Folyó, amely régen hajójárás volt a szom-

szédos Baracska község felé. 236. Sikaté, -ba S, l, r. A Szigetnek a falu felé

eső része. Féllapos terület. Itt laktak a cigányok. 237. Gamó, -ra [P. ~]

G, T. Ezelőtt 200 évvel vájta ki a Duna vize. Jó halászóhely. 238. Gamó

Göröndje S, r, l. A Gamó mellett levő, magasabban fekvő terület, amelyet csak

ritkán öntött el a víz. 239. Döngelet, -be Mf. A Sziget legmélyebb része.

Áradáskor leghamarabb kerül víz alá, de leghamarabb le is folyik róla a víz.

Pang, döng benne a víz, ahogy a bátaiak monják. Innen ered a neve. 240.

Dzsindzsa, -’ba A Gamóhoz hasonló természetes vízmeder, amely a Dunához

vezet. Ebben lehetett először pontyot fogni. 241. Csibetelep M. A tsz baromfi-

telepe. 242. Āsó-mező [C.K. ~] Ds, sz 243. Borzas, -ba [C.K. ~ P.

Bozzás] Ds, régen e sok bodzával, ma sző 244. Rigóvár [C.K.P. ~] Ds,

régen e, ma sz. P. szerint a rigómadarakról vehette a nevét. 245. Vakször
[K. ~] Ds, régen e, ma sző. 246. Szilos, -ba [C.P. Szilas K. Szilos] Ds, Doo.

Régen szilfás e, ma sző 247. Kétágú-vőgy [P. ~] Vö, ke, sző. A Szilosból

két ágra szakadó völgy indul a Duna felé. 248. Somos gödre Vö. K–Ny-i

irányban húzódó mély bevágás. Valaha somfaerdő volt. Most kenderföld és

diófás. 249. Somos-vőgy Vö. Források fakadnak benne. 250. Kopasz-högy
Dt. Nem termett rajta semmi. 251. Ékös-högy [P. Ékesvölgye] Dt, Doo, sző,

gy. Egy Ékes nevű bátai lakosról, akinek itt rejtett pincéje volt. Háromszö-

gelési pont. Kitűnő szőlőföld. 252. Vasút-tőtés A Bátaszék–Mohács közé

tervezett vasútvonal elkészült töltése. 253. Cönöge, -’be [K. Czenege] Ds,

régen e, ma sző. A cinege madárról, amely a bátaiak nyelvén: cönöge.
254. Cönöge-vőgy [C.P. ~] Vö. Két dombhát között, nagyjából É–D-i irányú

keskeny völgy. 255. Hajmás, -ra [C.K. Hagymás P. Hagymási d] Doo, sz,

ke, sző 256. Hajmási-fojó [P. ~] Ér, amely a völgyben lévő forrásból ered.

D-ről É-nak csörgedez a falu alatti legelőrészre, ahol egy kis tavacskában ér

véget. 257. Hajmás föle Dt, sző 258. Szénás, -ba [K. ~] Doo, sz, sző

259. Szénás föle Dt, sző 260. Szöllők köze [C. Szőllők közti P. Szőllők közti d]
Do alja, ke, sz. Dunaszekcsővel határos. A két község szőlőhegyeit választja

el. 261. Csaposkút Kú A bujkáló forrásvizet egy vascsapba vezették. Ezen

folyik ki a löszpart oldalából. Innen a neve. 262. Csaposkút vőggye [P.

Nagy Miska völgye] Vö, ke. A Csaposkútról, amely ebben van. 263. Határ-

vőgy [C.K.P. ~] Vö, sz, ke. A dunaszekcsői határ mellett. 264. Fejes-högy
Do, sző. Volt tulajdonosáról, aki forgatáskor ezüst tárgyakat talált itt.

265. Öreg-högy [C.K.P. ~] Doo, Dt, sző. P. szerint a legrégibb szőlőhegy. Itt<-P> @@1@<S524>

<-P>terem a legjobb minőségű bátai bor. A szekszárdival vetekszik. 266. Böde,

-’be [K. ~] Hr, Do, S, Mf, V. ke, sző, r. Nevezetes része a határnak. Ide tar-

tozik: 267–270., 272–274. 267. Bödei-högy [C.P. ~] Do, Doo, sz. A Bödé-

nek nevezett határrész dombja, amelyen igen jó minőségű bor terem.

268. Bödei kertök [C. Kertek ] Doo, S, ke 269. Bödei-szilvások S, gy

270. Bödei-rétek Mf, r 271. Büdös-tó T. Az áradás után benne maradó víz

megbüdösödik. 272. Bödei-Malát V. A malátfűz tenyészik rajta.

273. Böde-ór ‘orr’ S, sző. A Bödének a Dunáig kinyúló, hegyesen kiszögellő

része. Sárgahomokos talaját szereti a szőlő. 274. Bödei út [P. ~] Ú. A va-

súti töltéssel párhuzamosan a községből indulva Dunaszekcsőig vezet.

275. Régi-kendöráztató T. Valamikor itt áztatták a kendert. 276. Kakuk-

csárda Ép. Három megye: Baranya, Bács-Kiskun és Tolna megye találkozásá-

nál a Duna túlsó partján. 277. Öreg-erdő [C.K.P. ~] S, Mf, V, e.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 110. C. Peres 125. Hn. Aranyai tanyák
161. C. Furkon alut P. Furkai d P. Ignátz tava P. Lajka fok P. Boris-

fok P. Sárkányos tó. – C: 1860–1864., K: 1927.</P>
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